
13 : LE VERBE • . 

quand on est jeune, cînd estï tînâr ; on ne peut pas contenter, 
tout] le monde, nu potï mul^umi pe toatâ lumea ; etc. 

§ 242. T ô t , tout, se décline comme l'adjectif indéfini tôt 
( § 1 8 9 ) . Ex. : To$ï sîntem muritorï, nous sommes tous mortels; 
le-am spus tuturor, je leur ai dit à tous. 

On emploie encore les formes avec article totul, totiï, 
surtout après la préposition eu, avec : eu totul, eu toÇiï. 

§ 243. U n u l , un, Vun, se décline de la manière suivante : 

Masculin 

Singulier 

N Ac. unul, un 
G. D. unuïa ' 

.; Singulier 

,N. Ac. una, une 
G. D. uneïa 

Pluriel 

unii, quelques-uns 
unora 

F è min in 

Pluriel 

unele, quelques-unes 
unora 

Ce pronom se combine avec nicï dans nicï-unul, aucun 
(§ 236), et avec vre dans vre-unul, quelqu'un, qui se déclinent 
de la même manière que le simple unul. 

C H A P I T R E X X V I 

LE VERBE 

§ 244. Le verbe est un mot qui exprime le mode d'acti­
vité d'un être : que cet être existe, agit ou souffre. Ex. : 
S î n t e t ï multï s c o l a r ï ? — - S î n t e m vre-o doûâzecï. Êtes-
vous beaucoup d'élèves} — Nous sommes une vingtaine. 

LE VERBE 

Frate-meù s e r i e , mon frère écrit. Casele s 'aù da r 
les maisons ont été démolies. 

§ 245. On divise les verbes, d'après leur sens, en de 
classes principales : 

i° Les verbes transitifs (verbe transitive) ou actif s exprime 
une action exercée par le sujet, laquelle passe directemié 
sur une personne ou sur une chose autre que le sujet, 
mot qui désigne cette personne ou cette chose s'appelL 
complément direct (complément drept). Ex. : Am z â r i t 
pe vâru-tâû, j'ai aperçu ton cousin-, calul m à n î n c â Qvàs,> 
le cheval mange de Vavoine. 

20 Les verbes intransitifs (verbe netransitive) ou neutres ;j 
expriment également une action exercée par le sujet, m 
qui ne passe pas sur une personne ou sur une chose autre 
que le sujet. Ex. : Am d o r m i t doua ceasurï, / 'ai dormi 
deux heures. Calul a l e a r g â iute, le cheval court vite, 

§ 246. Le verbe s'appelle pronominal ou réfléchi (yerb 
reflexiv) lorsqu'il exprime une action faite par le sujet, laquelle 
retombe sur le sujet lui-même. Ex. : S'a s c u l a t de vreme, 
il s'est levé de bonne heure. Nu pot sâ-mï aduc a m i n t e , 
je ne puis me rappeler. 

§ 247. Aux verbes intransitifs se rattachent encore les " ,; 

verbes unipersonnels ou impersonnels (verbe unipersonale) - < 
qui expriment une action qui ne peut pas se rapporter à un 
être ou à un objet déterminé. Ils ne s'emploient qu'à la 
troisième personne. Ex. : Ploùâ, il pleut-, ninge, il neige-, 
fulgerâ, il fait des éclairs: 

§ 248. Ainsi qu'en français, il faut considérer, dans l'étude . -:v3:'J 
du verbe roumain, les voix ou les formes (formele ou genu~ , 
vile), les modes (modulile), les temps (timpurile), les per- ' 
sonnes (persoanek) et le nombre (numârul). ' 
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D£> MODES 

C H A P I T R E X X V I I 

V: DES V O I X 

1 § 249. Il y a deux voix : la voix active (gentil acliv) et la 
voix passive (genul pasiv). 

I. La voix active exprime une action comme exercée par 
Y le sujet. Ex. : Vrâjmasiï au a p r i n s satele, les ennemis ont 

incendié les villages. A d â r à m a t casa, il a démoli la 
maison.. 

IL La voix passive marque l'action comme subie par le 
4,5. - sujet et exercée par l'objet exprimé ou sous-entendu. Ex. : 

Satele au a p r i n s le vrâjmasiï, les villages ont été 
incendiés par les ennemis. Casa s'a d à r â m a t , la 
maison a été démolie. 

• 

' " ' S 2 5 ° - Tout verbe transitif peut prendre la forme passive. 
Ex, : 

ACTIF . T^ranul s e a m à n à porumb. 
Le paysan sème du maïs. 

PASSIF. Porumbul se s e a m à n à de târan. 
Le maïs est semé par le paysan. 

%: ' C H A P I T R E X X V I I I 

DES MODES 

251. Les modes sont les différents aspects sous lesquels 
0n est présentée. 
y a quatre modes en roumain : l'indicatif (indicativul), 

ijonctif (subjonctivul), le conditionnel (conditionalul ou 
ml) et l'impératif (imperatival). 

DES MODES 141 

§ 252. L'indicatif exprime un fait réel, certain, une action 
qui s'accomplit, qui a été accomplie, qui s'accomplira. Ex. : 
îtï daû de bâut, je te donne à boire. Pisica a pr ins un 
soarece, le chat a attrapé une souris. V o ï û p l e c a mîïne, 
je partirai demain. 

§ 253. Le subjonctif est le mode de la possibilité. Il ne 
présente pas l'action comme certaine, mais comme possible, 
désirable. Le verbe au subjonctif se trouve toujours sous la 
dépendance d'un autre verbe exprimé ou sous-entendu. 
L'emploi de ce mode en roumain est beaucoup plus fréquent 
qu'en français, Ex. : Nu stiu dacà trebuïe sà- ï daû de 
bàut, je ne sais pas s'il faut lui donner (littér. que je lui 
donne) à boire. Se poate ca pisica sà fi p r i n s un soarece, 
il est possible que le chat ait attrapé une souris. As vrea sa 
p l e c mîïne, je voudrais partir (littér. que je parte) demain. 

REMARQUE. Le verbe au subjonctif se fait précéder de la 
conjonction sà, qui correspond au français que. 

§ 254. Le conditionnel est le mode qui indique qu'un fait 
s'accomplirait à une certaine condition. Ex. : ï -as da de 
bâut, dacà mï-ar c e r e , je lui donnerais à boire s'il m'en 
demandait. As fi p l e c a t fàrâ sà te ve tesc , je serais 
parti sans Savoir averti. 

Très souvent, le conditionnel exprime un désir, une 
imprécation. Ex. : As fi v r u t sa scriu, j'aurais voulu 
l'écrire. Mînca-te-ar lupiï ! Que les loups te dévorent ! 

§ 255. L'impératif exprime une action commandée ou 
souhaitée. Ex. : Fâ ce-tï poruncesc, fais ce que je t'ordonne. 
Lasà-mà în pace, laisse-moi tranquille; u ï t a t i - v â la 
dînsul, regardez-le. 

REMARQUE. L'impératif, à la deuxième pers. du sing., 
précédé de la négation, se traduit en roumain par l'infinitif 
précédé de nu. Ex. : cîntà, chante — nu cînta, ne chante 
pas; tacï, tais-toi — nu tàcea, ne te tais pas; trecï, passe,— 
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Ï42. DES MODES 

•V'nu trece, ne passe pas; ïesï, sors — nu ïesi, wc / w , etc. 

^ Jil\l£?L^ § ¿5 6* ^es m o ^ c s 4 u e n o u s v e n o n s de c i t e r s'appellent modes 

^ p e r s o n n e l s (modurï personale), parce qu'ils admettent la 

; #¿0 distinction des personnes. 
i 'vv^l l -y a, en outre, cinq modes, appelés impersonnels 

: ^'/(modurï impersonale), parce que le verbe à ces modes 
ne subit pas des modifications selon la personne à laquelle 

k • " f i g u r e le sujet. Ces modes sont : l'infinitif (infinilivul), le 
" s u p i n (supinul), le gérondif (gerundini), le participe (/wr/i-

t. cipiul), et l'adjectif verbal (adjectival verbal). On les appelle 
I ^ ^ O f e û c o r è ' des noms verbaux (nume verbale). 

" ' § ' 2 5 7 ' L'infinitif a, en roumain, deux formes : 
' ^ i ° La forme abrégée, qu'accompagne presque toujours la 

^ I S l f r c p ' ó s i t i o n a, et qui présente l'action d'une manière vague, 
;^|!î ; indétèrminée, sans désignation de nombre ni de personne. 
; ^§§f|Ëx/:,A se s c u l a de vreme, se lever de bonne heure. A 
^ S | Ä | i J t i p V foile unel càrtï, déchirer les feuilles d'un livre. 
% | f ^ f e ^ ^ ; L a forme entière, qui a perdu sa fonction de verbe, et 
^ | ^ ^ f f é à t ! ^ p l u s employée que comme substantif féminin repré-
wa^^^Siiâfet,l'action du verbe. Ex. : 

f.:' FORME ABRÉGÉE 

(Verbe) 

, E de datoria orï-càruï cetâ-
V | | ^ ^ e a n de a-sï a p â r a tara în 

/ . piifluejdîe, c'est le devoir de 
i:S-:jûui eiiâyèn de défendre son 

W^^iM danger. < 
rètoesc brate puternice 

^ f t ^ . l u c r a - p â m î n t u l , il 
^^^m-'firts-pour tra-
ilM-iâ terre: - - ' 

FORME ENTIERE 

(Substantif) 

A p â r a r e a tàriï în pri-
mejdie e de datoria orï-càruï 
cetâtean, la défense du pays 
en danger est le devoir de tout 
citoyen. 

Pentru lue r a r e a pàmîn-
tuluï trebuesc brate puter-
nice, pour le travail de la 
terre, il faut des bras forts. 

DES MODES 143 

REMARQUE. La forme entière de l'infinitif a conservé sa 
fonction verbale dans un cas spécial du conditionnel pré­
sent, lorsqu'il s'agit d'une imprécation, d'un souhait, d'un 
désir ardent. Ex. : Fire-aï afurisit! Sois maudit l Dor­
mi r e-ar somnul de vecï ! (Fasse le ciel) qu'il s'endorme 
du sommeil éternel ! 

§ 258. Le supin est un nom verbal qui suit la déclinaison 
des substantifs neutres. Il s'emploie surtout après les prépo­
sitions, là où le français emploie de préférence l'infinitif. Ex. : 
N'am nimic de z i s , je n'ai rien à dire. S'a pus pe p l î n s , 
il s'est mis à pleurer. E foarte usor de î n v à t a t , c'est très 
facile à apprendre. M e r s u l treburilor, la marche des 
affaires. 

§ 259. Le gérondif correspond parfaitement au participe 
présent du français. Ex. : L u c r î n d mereù, am ajuns sâ 
înving toate pïedicile, travaillant sans cesse, je suis arrivé 
à vaincre tous les obstacles. Sc r i i ndu - t ï aceste cîte-va 
rîndurï, en t'écrivant ces quelques lignes. 

REMARQUE. Le gérondif est encore employé en roumain, 
après les verbes a vedea, voir, a zâri, apercevoir, a auzi, 
entendre, a gâsi, trouver, etc., là où en français on emploie 
généralement l'infinitif. Ex. : L'am vàzut a l e r g î n d dupa 
tràsurà, je l'ai vu courir après la voiture. Te-a auzit s t r i -
g î n d , il t'a entendu crier. 

§ 260. Le participe a exactement la même forme que le 
supin avec la seule différence que ce dernier est un substantif, 
tandis que le participe est un adjectif qui s'accorde en genre 
et en nombre avec le substantif qu'il détermine. Le participe 
conserve sa fonction verbale lorsqu'il sert à former les temps 
composés du passé. II est donc absolument identique au 
participe passé du français. Ex. : Sîngele v à r s a t pentru 
patrie, le sang versé pour la patrie. Satele a r s e de vrâjmasï, 
les-villages incendiés par les ennemis. I-am t r i mi s câr|iîe 
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144 DES TEMPS 

c e r u t e , je lui ai envoyé les livres demandés. As fi r a m a s 
încâ doua zile, je serais resté encore deux jours. 

§ 261. L'adjectif verbal est, comme l'indique son nom, 
un adjectif s'accordant en genre et en nombre avec le 

. substantif qu'il détermine. Il se traduit en français par un 
adjectif dérivé du verbe à l'aide du suffixe -ant ou -car. Ex. : 
0 veste s p à ï m î n t â t o a r e , une nouvelle effrayante. Un 
om m u n c i t o r , un homme travailleur. 

; C H A P I T R E X X I X 

DES TEMPS 

§ 262. Le temps est la forme que prend le verbe suivant 

l'époque à laquelle on rapporte l'action ou l'état qu'il 

exprime. 
Il y a trois temps principaux : 
1° Le présent (presentili ou precintele), qui exprime l'action 

* %\v. comme s'accomplissant au moment où l'on parle. Ex. : 
*f%2/ Unde m e r g ï ? Où vas-tu} S în t bolnav, je suis malade. 

, 2° Le passé (trecutul), qui exprime l'action comme 

;[i^v accomplie. Ex. : ï-am spus sa vie, je lui ai dit de venir. 
:|||l|Ìy Eram acolo cînd a p r i m i t scrisoarea, j'étais là quand il 
Î$ÊÊÈ$Âreçu la lettre. 
>4Îfk^ 3° Le futur (viitorul), qui indique qu'une action s'accom-

plira. Ex. : îtï v o ï ù s e r i e mîïne, je t'écrirai demain. 

*-t^&^;. Va v e n i dupa ce v e ï fi p 1 e c a t, il viendra après que 

'S^^Jfk seras parti. 
On distingue en roumain quatre sortes de passés : 

M H R H R - I ° L'imparfait (imperfectuT) exprime une action passée qui 
H B ^ ^ ^ â t c o m p l i s s a i t en même temps qu'une autre action passée. 
1 1 ^ , : Ma p l i m b a m eu mîïnile în buzunar, pe cînd ceï-

DES TEMPS 14$ 

laltï l u c r a l i , je me promenais les mains dans les poches 
pendant que les autres travaillaient. 

20 Le passé défini (perfectul simplu) exprime une action 
accomplie à un moment déterminé du passé, sans aucun 
rapport avec le moment présent. Ex. : A p r i n s e ï focul, 
a p r o p i a ï masa de sobä si ma p u s e ï sä scriu, f allumai 
le feu, f approchai la table du poêle et je me mis à écrire. 

3 0 Le passé indéfini (perfectul compus) exprime une action 
accomplie à un moment indéterminé, et dont le résultat 
subsiste encore au moment où l'on parle. Ex. : Am lue r a t 
toatä ziüa, j'ai travaillé toute la journée. Vrajmasiï aü 
a p r i n s toate satele, les ennemis ont incendié tous les 
vi Haß es. 

4° Le plus-que-parfait (plusquamperfectul, mai-mull-ca-. 
perfectul ou perfectul anterior) exprime qu'une action était 
déjà achevée, quand une autre s'est accomplie. Ex. : Nu 
i s p r ä v i s e m înca scrisoarea cînd a sosit, je n'avais pas 
encore fini la lettre quand il est arrivé. 

§ 264. On distingue deux sortes de futurs : ; ; . -

i° Le futur simple (viitorul simplu ou viitorul intuii), qui 
indique une action à venir. Ex. : V o ï u p l e c a mîïne, je 
partirai demain. 

20 Le futur antérieur (viitorul anterior ou viitorul al doïlea), 
qui exprime qu'une action sera achevée quand une autre 
s'accomplira. Ex. : V o ï u f i i s p r a v i t scrisoarea cînd 
va sosi, j'aurai terminé ma lettre quand il arrivera. 

CAKDRÉA. . — 'Grammaire roumaine. 
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